HOLY INNOCENTS
FALLOWEFIELD

The Great Vigil of Easter
READINGS Year C



Easter Vigil: FIRST READING
A reading from the book of Genesis:

In the beginning when God created the heavens and the earth,
then God said, ‘Let us make humankind in our image, according to our likeness;
and let them have dominion over the fish of the sea,

and over the birds of the air, and over the cattle,

and over all the wild animals of the earth,

and over every creeping thing that creeps upon the earth.’

So God created humankind in his image, in the image of God he created them;
male and female he created them. God blessed them, and God said to them,
‘Be fruitful and multiply, and fill the earth and subdue it;

and have dominion over the fish of the sea and over the birds of the air

and over every living thing that moves upon the earth.’

God said, ‘See, | have given you every plant yielding seed that is upon the face of
all the earth, and every tree with seed in its fruit - you shall have them for food.
And to every beast of the earth, and to every bird of the air, and to everything
that creeps on the earth, everything that has the breath of life,

| have given every green plant for food.’

And it was so.
God saw everything that he had made, and indeed, it was very good.
And there was evening and there was morning, the sixth day.
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EASTER VIGIL: Second Reading
A reading from the book of Genesis:

After these things God tested Abraham. He said to him, ‘Abraham!’

And he said, ‘Here | am.’

He said, ‘Take your son, your only son Isaac, whom you love, and go to the land
of Moriah, and offer him there as a burnt-offering on one of the mountains that |
shall show you.” So Abraham rose early in the morning, saddled his donkey, and
took two of his young men with him, and his son Isaac; he cut the wood for the
burnt-offering, and set out and went to the place in the distance that God had
shown him. On the third day Abraham looked up and saw the place far away.

Then Abraham said to his young men, ‘Stay here with the donkey; the boy and |
will go over there; we will worship, and then we will come back to you.’
Abraham took the wood of the burnt-offering and laid it on his son Isaac, and he
himself carried the fire and the knife. So the two of them walked on together.
Isaac said to his father Abraham, ‘Father!” And he said, ‘Here | am, my son.” He
said, ‘The fire and the wood are here, but where is the lamb for a burnt-offering?’
Abraham said, ‘God himself will provide the lamb for a burnt-offering, my son.’
So the two of them walked on together. When they came to the place that God
had shown him, Abraham built an altar there and laid the wood in order. He
bound his son Isaac, and laid him on the altar, on top of the wood. Then
Abraham reached out his hand and took the knife to kill his son.

But the angel of the Lord called to him from heaven, and said, ‘Abraham,
Abraham!’” And he said, ‘Here | am.” He said, ‘Do not lay your hand on the boy or
do anything to him; for now | know that you fear God, since you have not
withheld your son, your only son, from me.” And Abraham looked up and saw a
ram, caught in a thicket by its horns. Abraham went and took the ram and
offered it up as a burnt-offering instead of his son. So Abraham called that place
‘The Lord will provide’; as it is said to this day, ‘On the mount of the Lord it shall
be provided.’

The angel of the Lord called to Abraham a second time from heaven, and said,
‘By myself | have sworn, says the Lord: Because you have done this, and have
not withheld your son, your only son, | will indeed bless you, and | will make your
offspring as numerous as the stars of heaven and as the sand that is on the
seashore. And your offspring shall possess the gate of their enemies, and by
your offspring shall all the nations of the earth gain blessing for themselves,
because you have obeyed my voice.’
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EASTER VIGIL: Third Reading
A reading from the book of the Exodus:

As Pharaoh drew near, the Israelites looked back, and there were the Egyptians advancing on
them. In great fear the Israelites cried out to the Lord. They said to Moses, ‘Was it because
there were no graves in Egypt that you have taken us away to die in the wilderness? What
have you done to us, bringing us out of Egypt? Is this not the very thing we told you in Egypt,
“Let us alone and let us serve the Egyptians”? For it would have been better for us to serve
the Egyptians than to die in the wilderness.” But Moses said to the people, ‘Do not be afraid,
stand firm, and see the deliverance that the Lord will accomplish for you today; for the
Egyptians whom you see today you shall never see again. The Lord will fight for you, and you
have only to keep still.” Then the Lord said to Moses, ‘Why do you cry out to me? Tell the
Israelites to go forward. But you lift up your staff, and stretch out your hand over the sea and
divide it, that the Israelites may go into the sea on dry ground. Then | will harden the hearts
of the Egyptians so that they will go in after them; and so I will gain glory for myself over
Pharaoh and all his army, his chariots, and his chariot drivers. And the Egyptians shall know
that | am the Lord, when | have gained glory for myself over Pharaoh, his chariots, and his
chariot drivers.” The angel of God who was going before the Israelite army moved and went
behind them; and the pillar of cloud moved from in front of them and took its place behind
them. It came between the army of Egypt and the army of Israel. And so the cloud was there
with the darkness, and it lit up the night; one did not come near the other all night. Then
Moses stretched out his hand over the sea. The Lord drove the sea back by a strong east
wind all night, and turned the sea into dry land; and the waters were divided. The Israelites
went into the sea on dry ground, the waters forming a wall for them on their right and on
their left. The Egyptians pursued, and went into the sea after them, all of Pharaoh’s horses,
chariots, and chariot drivers. At the morning watch the Lord in the pillar of fire and cloud
looked down upon the Egyptian army, and threw the Egyptian army into panic. He clogged
their chariot wheels so that they turned with difficulty. The Egyptians said, ‘Let us flee from
the Israelites, for the Lord is fighting for them against Egypt.’ Then the Lord said to Moses,
‘Stretch out your hand over the sea, so that the water may come back upon the Egyptians,
upon their chariots and chariot drivers.” So Moses stretched out his hand over the sea, and at
dawn the sea returned to its normal depth. As the Egyptians fled before it, the Lord tossed
the Egyptians into the sea. The waters returned and covered the chariots and the chariot
drivers, the entire army of Pharaoh that had followed them into the sea; not one of them
remained. But the Israelites walked on dry ground through the sea, the waters forming a wall
for them on their right and on their left.

Thus the Lord saved Israel that day from the Egyptians; and Israel saw the Egyptians dead on
the seashore. Israel saw the great work that the Lord did against the Egyptians. So the
people feared the Lord and believed in the Lord and in his servant Moses. Then the prophet
Miriam, Aaron’s sister, took a tambourine in her hand;

and all the women went out after her with tambourines and with dancing.

And Miriam sang to them: ‘Sing to the Lord, for he has triumphed gloriously;
horse and rider he has thrown into the sea.’
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Easter Vigil: Fourth Reading :
A reading from the prophecy of Ezekiel

The hand of the Lord came upon me, and he brought me out by the spirit of the
Lord and set me down in the middle of a valley; it was full of bones. He led me all
round them; there were very many lying in the valley, and they were very dry. He
said to me, ‘Mortal, can these bones live?’ | answered, ‘O Lord God, you know.’
Then he said to me, ‘Prophesy to these bones, and say to them: O dry bones,
hear the word of the Lord. Thus says the Lord God to these bones: | will cause
breath to enter you, and you shall live. | will lay sinews on you, and will cause
flesh to come upon you, and cover you with skin, and put breath in you, and you
shall live; and you shall know that | am the Lord.’

So | prophesied as | had been commanded; and as | prophesied, suddenly there
was a noise, a rattling, and the bones came together, bone to its bone. I looked,
and there were sinews on them, and flesh had come upon them, and skin had
covered them; but there was no breath in them. Then he said to me, ‘Prophesy
to the breath, prophesy, mortal, and say to the breath: Thus says the Lord God:
Come from the four winds, O breath, and breathe upon these slain, that they
may live.’

| prophesied as he commanded me, and the breath came into them, and they
lived, and stood on their feet, a vast multitude. Then he said to me, ‘Mortal,
these bones are the whole house of Israel. They say, “Our bones are dried up,
and our hope is lost; we are cut off completely.” Therefore prophesy, and say to
them, Thus says the Lord God: | am going to open your graves, and bring you up
from your graves, O my people; and | will bring you back to the land of Israel.
And you shall know that | am the Lord, when | open your graves, and bring you
up from your graves, O my people. | will put my spirit within you, and you shall
live, and | will place you on your own soil; then you shall know that I, the Lord,
have spoken and will act, says the Lord.’
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Easter Vigil: New Testament Reading
A reading from St Paul’s letter to the Church in Rome:

Do you not know that all of us who have been baptized into Christ Jesus were
baptized into his death?

Therefore we have been buried with him by baptism into death, so that, just as
Christ was raised from the dead by the glory of the Father, so we too might walk
in newness of life.

For if we have been united with him in a death like his, we will certainly be united
with him in a resurrection like his.

We know that our old self was crucified with him so that the body of sin might
be destroyed, and we might no longer be enslaved to sin.

For whoever has died is freed from sin.

But if we have died with Christ, we believe that we will also live with him.

We know that Christ, being raised from the dead, will never die again; death no
longer has dominion over him. The death he died, he died to sin, once for all; but
the life he lives, he lives to God. So you also must consider yourselves dead to sin
and alive to God in Christ Jesus.
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EASTER VIGIL Gospel Reading: Luke 24: 1-12
On the first day of the week, very early, they came to the tomb, taking the
spices that they had prepared. They found the stone rolled away from the
tomb, but when they went in, they did not find the body. While they were
perplexed about this, suddenly two men in dazzling clothes stood beside
them. The women were terrified and bowed their faces to the ground,
but the men said to them, ‘Why do you look for the living among the
dead? He is not here, but has risen. Remember how he told you, while he
was still in Galilee, that the Son of Man must be handed over to sinners,
and be crucified, and on the third day rise again.’ Then they remembered
his words, and returning from the tomb, they told all this to the eleven
and to all the rest. Now it was Mary Magdalene, Joanna, Mary the mother
of James, and the other women with them who told this to the apostles.
But these words seemed to them an idle tale, and they did not believe
them. But Peter got up and ran to the tomb; stooping and looking in, he
saw the linen cloths lying there; then he went home, amazed at what had
happened.
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